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tree, would select a good arrow and shoot it at the chest of an elaphant and take out its white tusk (Akam. 172:6-9). Bandits who slew pitilessly wayfaing merchants, world regret only for the loss of their arrows (Akam.327:i7,i8). As the Kurava women in the mountain side worshipped their husbands as the god, their arrows never failed to hit their marks (Kaii,39:i5,i6).
9.  Tulakkol (Scale/Balance)
Kari Kilar advised Pantiyan Palyakacalai Mutukutumip Peruvaluti to be just and impartial like a balance that assesses (the weight of) things (Puram.6:9,io). Kulamurrattut-TuSciya Killivala-van belonged to the noble line of Cempiyan who stepped into the scales carved out of an elephant's tusk with silvern ends, in order to save the life
of a pigeon   (Puram.39:l-3).
10.    Kotunkol (Tyrannical Rule)
The parching sun &shone hotly like the tyrannical rule of a king who acted according to the ill-advice of a minister who was not impartial
(Kali: 851-3).
11.  Kampi: (Metal   wire)
Farmers ate the gruel of boiled grains of rice white like pieces of silver-wire, along with horse-gram and green-gram, cooked with milk
(Akam.37:i2,13).
12.  Kilai (Branch)
The fragrant flower on the branch of the tree looked like the erest of a young peacock (Kuru.
34717,3).
13.  Unrukdl (Walking stick used as   support) Peruncittirandr's   mother   hating     herself    for living   so   long,   walked about   the yard   with faltering steps with the aid    of a   walking-stick, blind and decrepit because of   age    (Puram. 159:
1-5).
14.  Alaku: (Beauty)
The heroine came swinging her hands adorned with beautiful bangles, waying like a sprig in
the wind, and embraced the hero and satisfie his longing (Akam;i62:H-i6).
15 Tuntnkol (Fishing rod)
The fisher-women caught fish with a fine anglii
rod and line (Akam. 216:1).
Kfflkotiyavan - Cenkol Valainta Aracan (A king wi a crooked sceptre)
The hero went abroad to earn wealth, traversii a jungle with tall trees, withered in the parch ii sun like the world under the rule of a king wi crooked sceptre whose wealth was gather* unjustly on the advice of an unrighteous ai murderous minister (Kaii.io:4~8).
Kolappa - Vocative (for 'one who is beautiful*) Lord Murukan with twelve hands is addressed one with extraordinary beauty- Kolappa (Mur.'V
Kfflam - 1. Alaku (Beauty) Some of the women bathing in the river Vaik* would cast  into   it flower-garlands,    ornamen and unguents   like   sandal-paste,   to make    t freshes look beautiful   (Pan. 10:92,93).   A certa maiden taking a   ritual   bath   in the   month Tai pointing to another said that she had becor four-eyed as   she had fixed   blue-lilies    on h lovely ears adorned with rings (Pari.n:97,98).
2. Vafivam (Form)
As Lord Tirumal transforming himself into Boar lifted up the earth submerged in the wate making life possible on it, the Boar-form of t Lord gave its name to an aeon of time call Varakakarpam (Pari.2:i5~i7).
K91an - Mattikaiyutayan (With a  horse whip) The horses trained by the expert horseman   wi a whip, ran suiftiy in the pace called  ail (Ma
389,390).
Koleri - Tantu Vilakku (Lamp with stem) Devotees of Lord Murukan at Tirupparankunrs took with   them   lamps   with   stems,    fragraorkmanship)
